Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

—Ho

rAma Srl rAma lAli-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘rAma Srl rAma IAli' — rAga SankarAbharaNaM, Srl
tyAgarAja sings lullaby to the Lord.

P rAma Srl rAma IAli Ugucu ghana
SyAma nanu brOvu IAli (rAma)

C1 cAla pAlintu IAli mlgaDa venna
pAlu trAgintu IAli 'Sayyapaini malle
pUla paratu IAli varamaina
2viDelan(o)sageda IAli O 3vanamAli (rAma)

Cc2 kAci sEvintu IAli SEsha talpamun-
(U)ci pADudu IAli EKAntamuna
dAci pUjintu IAli 4EVELa ninnu
5jUci(y)uppongeda IAli O vanamAli (rAma)

C3 vEda vEdyamA IAli kannula
jUDavE dayA nidhi IAli nAd(u)ramuna nl
pAdamul(u)ncu IAli Srl tyAgarAja
mOda rUpamaA IAli O vanamAli (rAma)

Gist
O Lord Srl rAma! May You sleep!
O Dark-blue hued like rain cloud! May You sleep!
O Wearer of vanamAla! May You sleep!
O Lord known in the vEdas! May You sleep!
O Ocean of Mercy! May You sleep!
O Joyous form of this tyAgarAja! May You sleep!

Swinging to my lullaby, please protect me.
I shall cherish You much; may You sleep!

I shall feed You with cream, butter and milk; may You sleep!
I shall spread jasmine flowers on Your couch; may You sleep!



| offer superior betel rolls; may You sleep!

I shall worship waiting on You; may You sleep!

I shall sing rocking the couch of SEsha; may You sleep!

I shall worship You in privacy by hiding You; may You sleep!
I always swell beholding You; may You sleep!

Look at me with Your Eyes; may You sleep!
Please implant Your holy feet in my bosom; may You sleep!

Word-by-word Meaning

P O Lord rAma! O Lord Srl rAma! Swinging (Ugucu) to my lullaby (1Ali),
please protect (brOvu) me (nanu), O Dark-blue hued (SyAma) like rain cloud
(ghana)! May You sleep (lAli)!

C1 I shall cherish (pAlintu) You much (cAla); may You sleep (lAli)!

| shall feed (trAgintu) (literally drink) You with cream (mlgaDa), butter
(venna) and milk (pAlu); may You sleep (lAli)!

| shall spread (paratu) jasmine (malle) flowers (pUla) on Your couch
(Sayyapaini); may You sleep (lAli)!

| offer (osageda) superior (varamaina) betel rolls (viDelanu)
(viDelanosageda); may You sleep (1Ali), O Wearer of vanamAla (vanamAli)!

O Lord rAma! O Lord Srl rAma! Swinging to my lullaby, please protect
me, O Dark-blue hued like rain cloud! may You sleep!

Cc2 I shall worship (sEvintu) waiting (kAci) on You; may You sleep (lAli)!

I shall sing (pADudu) rocking (Uci) the couch (talpamunu)
(talpamunUci) of SEsha; may You sleep (1Ali)!

I shall worship (pUjintu) You in privacy (EkKAntamuna) by hiding (dAci)
You; may You sleep (1Ali)!

| always (E vELa) swell (uppongeda) beholding (jUci) (jUciyuppongeda)
You (ninnu); may You sleep (IAli), O Wearer of vanamAla (vanamAli)!

O Lord rAma! O Lord Srl rAma! Swinging to my lullaby, please protect
me, O Dark-blue hued like rain cloud! may You sleep!

C3 O Lord known (vEdya) in the vEdas! may you sleep (lAli)!

Look (jUDavE) at me with Your Eyes (kannula), O Ocean (nidhi) of
Mercy (dayA)! May You sleep (lAli)!

Please implant (uncu) Your (nl) holy feet (pAdamula) (pAdamuluncu) in
my (nAdu) bosom (uramuna) (literally chest) (nAduramuna); may You sleep
(1Al)!

O Lord (Srl) — the Joyous (mOda) form (rUpamA) of this tyAgarAja! May
You sleep (IAli)! O Wearer of garland vanamAla (vanamAli)!

O Lord rAma! O Lord Srl rAma! Swinging to my lullaby, please protect
me, O Dark-blue hued like rain cloud! may You sleep!

Notes —
Variations —

pallavi words ‘Ugucu ghana SyAma nanu brOvu IAli' is given as
anupallavi in some books.

Order of caraNas 1 and 2 is reversed in some books.

1 — Sayyapaini — Sayyapai.



2 —viDelanosagE — viDelanosage - viDelanicceda. Considering the word
'jUciyuppongeda’ in the next caraNa, for uniformity sake, 'viDelanosageda' has
been adopted.

4 — EvELa — AvELa. From the context, 'EVELa' seems to be appropriate.

5 — jUciyuppongeda — jUcucuppongE. As ‘jUciyuppongeda’ is more
appropriate, the same has been adopted.

References —

3 - vanamAli - Lord vishNu's 'vaijayanti mAla' is called 'vanamAla'.
tuLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of
vanamAla. For an article about 'garlands’ and with particular reference to
'vaijayanti' and 'vanamAla’, please refer to —
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
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English with Special Characters

pa. rama §ri rama 1ali Ggucu ghana
Syama nanu brovu 1ali (rama)

cal.cala palintu 1ali migada venna
palu tragintu 1ali Sayyapaini malle


http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html

pula paratu Iali varamaina
videla(no)sageda lali 0 vanamali (rama)
ca2. kaci sévintu lali §€sa talpamu-
(nu)ct padudu lali €kantamuna
daci pujintu 1ali €-veéla ninnu
juci(yu)ppongeda lali 6 vanamali (rama)
ca3. véda vedyama lali kannula
jlidavé daya nidhi 1ali na(du)ramuna ni
padamu(lu)ficu 1ali éri tyagaraja
moda rtiipama 1ali 6 vanamali (rama)
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